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Cmammio  npuceéaueHo  aKkmyanvhiii — npobaemi — Cy4acHo20 — NEepeKiaoosHaAecmea  —
IHMEPNPemMamueHoOMy nioxo0y 00 NPOYECY XYOOHCHLO2O NePeKIaoy.

Cxapaxmepu3zoeano inmepnpemamusHy meopiio nepexiady, sanouamxogany Januyero Ceneckogiu
i Mapiannoro Jledepep, six payionanvhy meopemuyny Mooeib, Wo NOACHIOE NepekiaaybKuli npoyec K
KOMYHiKamusHuti axm. Inmepnpemamueéna meopia po3ensioac nepexknao sAK KOSHIMUSHUL npoyec,
30cepeodHcyIouUCy HA OCHOBHUX (a3ax Ybo2o npoyecy: CHPUUMAHHI, POZYMIHHI 0JCepenbHo20 meKcmy,
Odegepoanizayii U y3yanrbHOMY U020 NepedhOpMyMO8aAHHI HA OCHOBI KOHYENMYdlbHO20 PO3YMIHHS
nepexnadavem. Teopisi € I[HHOBAYIUHOIO Y GUBHAYEHHI CMUCIAY SK VCEIOOMIEHOI MEHMANbHOI
penpesenmayii, w0 OeMepPMIHOGAHUU  CYKYNHUM  GHAUBOM  MOBHUX 3HAYEHb [  GIONOBIOHUX
EeKCMPAaniHeBICIMUYHUX 3HAHb PEYUNIEHNIE MEKCMN) .

Iumepnpemamusnuii nioxio 00 npoyecy XyO0odcHb020 nepeKiady HOMPAKMOBAHO 68 NOEOHAHHI 3
Memoio U YCMAHOBKOW NepeKknady;, MmpaHcHOpMayiiHumM NOMeHYialom nepekiaonoi moeu ma
meopuicmio nepexiadaua. ILnocmpamusHum mamepianom OO0CHIONCEHHS CYeye O0dCepesbHull meKcm
ananomosnoi demexmusnoi noeenu Ilinbepma Yecmepmona «Biocymuicme nana Inaccay ma tio2o
cyuacnuli  nepexknad  YKpAaiHCbKOl0  MO60I0, BUKOHAHUL  YKPAiHCbKum  nepekiaoavem €geenom
Tapuascokum.

Knrouoei cnosa: inmepnpemamugna meopis nepexiaoy, iHmepnpemamusHuill nioxio, yCmaHoexka
nepexiady, emHoKyIbMypHA YCMAHOBKA, a0anmayis, nepeknacaybka mpanc@hopmayis.

AkTyanbHicTb. ['nmoOamizamis, KyJabTypHa IHTerpamisi, CTPIMKHH PO3BUTOK LHM(POBUX
TEXHOJIOTIH Yy Cy4yaCHOMY CBITI CIIOHYKAlOTh NEPEKJIaJ03HaBIIB A0 MOLIYKY HOBUX MIIXOAIB 10
nporecy nepexiaany. Hapasi akTyaqbHUM € IHTEPIPETaTUBHUM MIAXiJ K 10 ay10BI3yajJbHOTO,
TakK 1 10 XyJ0KHBOTO TepeKiIaay, siKi MIBHIKAUMHU TEMIIAMH PO3BUBAIOTHCA B YKpaiHi, 3 OISy
Ha 3HAYHY KUJIBKICTh 1HIIOMOBHOI MYJIBTUMENIHHOI MPOAYKIIT Ta XYHAOXKHbBOI JIITEpaTypH, II0
noTpeOye mepexnany.

MeToro Hamoi nepekiaj0o3HaBuOi PO3BIAKM € aHali3 IHTEPHPETaTHMBHOIO MIAXOAY A0
NpOIeCy XYMOKHBOTO TEPEeKNIaAy B TOETHAHHI 3 METOK, YCTAaHOBKOIO IEpeKIaay;
TpaHchopMaliifHUM MOTEHII1aJI0M MEePEeKIaIHOI MOBU Ta TBOPUICTIO IepeKiaaya.

MartepiaJ i meToau aociigxenns. TeopeTHYHUM MIATPYHTAM CTATT1 cTanu mpaui Januii
CeneckoBiu 1 Mapianau Jlegepep, y SKUX CXapaKT€pPU30BAaHO IHTEPIIPETATUBHY TEOPit0
nepeKaagy Ta METOJOJIOTIIO 1HTEPHpPETaTUBHOTO IMIJIXOMY; a TaKOXK HampairoBaHHsS Binena
Kowmicaposa, ®oprynaro I3paens, FOmxuna Haiinu, 'epra €repa, Onexcangpa IIBeiinepa,
Onexcannpa Pe6pis, Jlopenmo Binyti, Onenn CeniBaHoBoOi Ta iH. [mocTpaTUBHEM MaTepiaioMm
JOCIIKEHHS.  CIIYyIy€ JDKEPETbHUM TEKCT aHTJIOMOBHOI JIETEKTUBHOI HOBenu [inbepra
Yecreprona «BigcyrHicts mana Imacca» Ta MOro cydacHWi IepeKiaj YKpaiHCHKOK MOBOIO,
BUKOHAHUN YKpaiHCbKMM IepekiagadeM €BreHoM TapHaBCHKUM. 3aCTOCOBYEMO OIHMCOBHIA,
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3iCTaBHUI, KOHTEKCTYAJIbHO-IHTEPIIPETaTUBHUI METO/IM; a TaKOXK METOJIU CHHTE3y, aHaji3y Ta
y3arajJbHEHHs, KOMIIOHEHTHHUH 1 TpaHC(HOPMAIITHUI aHAITI3H.

AHaJIi3 oCTaHHIX AochiIkeHb Ta myOJikamiid. [HTepnpeTaTHBHY TEOpil0 TEpeKIagy
3anovatkyBaB Jlanuns CeneckoBid K po3yMiHHS HPOIECY YCHOTO Nepekiany 13 cepeaunu 60-
UX POKiB MUHYJIOTO CTOMITTS. BaknuBumu B 1iboMy Hampsimi ctanu podotu Jlanumi CeneckoBiu
(1975, 1998, 2004 p.) ta Mapianau Jlegepep (1981, 1994), npucBsdYeHI IPOIECOBI
MIOCTIZIOBHOTO Ta CHHXPOHHOT'O MepeKiaiB. I3 dacoM iHTepnpeTaTuBHA TEOpis MOLIMPHUIIACS HA
MUCHbMOBHUI TepeKIaa, 30KpemMa Ha xymokHii [mpari @. I3paens, XK. I'enpi, JK. Py-®doxkapa
(2008 p.), ®. ITnaccapa (2007 p.)]. IlpaBuiabHICTb 1 Ai€BICTH TEOPIT MIATBEPAMIH JOCITIPKCHHS B
rayy3siX KOTHITOJIOT1i, BIKOBOi Ta HEUPOTICUXOJIOTii. Y IIEHTpPi yBaru CcTaB IepeKiIaaay, a mporec
nepeKiany TMoYadd TIYMauuTH B poO3pi3i  KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI — MapaurMH.
[nTepnperaTuBHA Teopis 30cepe/KeHa Ha OCHOBHHX (pa3zax Mpolecy Hepekianay: CHpuiiMaHHI,
PO3YMiHHI JKEpEeNbHOTO TEKCTy, AeBepOanizamii i ysyanpHOMY #oro nepedopMysIroBaHHI Ha
OCHOB1 KOHIIETITYaJIbHOTO pO3yMiHHS mepeknanadem [2, c. 138]. Teopis € iHHOBAIIHHOIO B
nedinimii cMuCITy SK YCBIJOMJICHOT MEHTAJBHOI pemnpe3eHTallil, 0 BHU3HAYCHAa CYKYITHHM
BIJTUBOM MOBHUX 3HA4€Hb 1 BIIMOBIIHUX EKCTPAIIHIBAIbHUX 3HAHb PEIUIIEHTIB TEKCTY.

Pe3ysabTaTn gociaizkenHs ta ix ooropopenns. Bincrororoun dasy nepedopmyaroBaHHS,
Mapianna Jlenepep TpakTye mepekiiaj sk «epeiaBaHHs IHTEHI[Ii aBTOpa TEKCTOBI OPUTIHATY B
TaKui croci0, IKUi He CIpaBIATHME JUBHOTO BPAKEHHS Ha PEIUITIEHTA TEKCTY mepekiany» [2,
c. 137]. Lis Te3a He € HOBOIO B Mepekiao3HaBcTBi. [Ipo BiTHOCHY PIBHICTh KOMYHIKATUBHOTO
BIUIMBY Ha aJpecaTiB OPHUTiHAIBHOTO Ta MEPEKIATHOTO TEKCTIB MHCaB 1€ HiMeUbKui (izocod
XVIIl ct. @pigpix [lneiiepmaxep; 1 Te3a € MIAIPYHTSIM  KOHUEMNIIi JUHAMIYHOT
€KBIBAJICHTHOCTI aMEpUKAHCHKOTO repekiano3nasns Omkuna Haiiou. ['ept €rep, a ycmin 3a
HuM Omnekcannp [lIBeiiiep mMaHiBHUM BBaXKalIM MparMaTHYHUN PIBEHb EKBIBAIEHTHOCTI [3,
c.37], MmO «OXOIUTIOE TaKi >KUTTEBO BAXKJIMBI Ui KOMYHIKalii YMHHUKH, K KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIisI, KOMyHIKaTHBHUH e(heKT, yCTaHOBKA Ha aapecara...» [7, c. 86-87].

[lepedopmynioBaHHS  TEKCTy OpHUriHally BIIOyBaeTbcs uepe3 TpaHcdopmalii B
nepekaaaHomy Tekcti: « The umbrella was a black and prosaic bundle long past repair; the hat
was a broad-curved black hat, clerical but not common in England; the man was the very
embodiment of all that is homely and helpless» // «llapaconvka 6yna uopna, cmapa i dasno ne
3uana pemonmy. Kanentox — Kpucnamuit, pioxicnuil y yux kpasx. Baacnux sce yux akcecyapie
30aeaecs eminennsim 6eszaxucnocmin. Tlepekianay nerektuBHOi HoBenu IinbGepra Yecreprona
«Bigcyrnicte mana Iacca» 3acrocyBaB TpaHcopmailii Ha pi3sHHX MOBHHX piBHsX. Ha
CHUHTaKCUYHOMY piBHI CKJIaJHOMY O€3CIOJIyYHUKOBOMY PEUYEHHIO OpUTIHAIY BIANOBIIAIOTH TPU
MPOCTi B YKPaiHCBKOMY TEpeKyai, TMPUUIOMY KOXXKHA TIPEIUKATHBHA OJIWHHMII CKIAHOTO
OPUTIHAJIBHOIO PEYEHHS MOIIMpPEHilla 3a BIANOBIAHE il MpocTe peueHHs nepeksiany. Bumymiena
XapaKTEepUCTHKAa peuei uepe3 BuiydeHHs ciaiB prosaic bundle, clerical; o3nauenns black,
MOBTOPIOBaHE B OIMKCI KarlellioXa Ta MapacolibKy, BIIyYEeHO 3 OMHUCY Karenoxa, cioso homely — i3
XapakTepUCTUKH repos. KopoTinl peueHHs nepekiiaay 3 KOPOTIIMM 30BHILIHIM MTOPTPETOM Tepost
MOCITYTYBaJIM JJMHAMIYHOCTI OTOBIIi. Y 1IbOMY (pparMeHTi 3aCTOCOBAHO TaKi JIEKCHUUHi 3aMiHu: the
man // eracnux oice uux axcecyapie — xopedepentna 3zamina; England / yeu kpaii—
rinepoHiMiyHa Tpancgopmaitis (abo renepanizaiisi) — 3aMiHa BUIOBOTO ITOHATTS POJIOBHM.

UnenyBaHHs peuyeHb 3acTocoBye €BreH TapHaBChKHH 1 B HAcTyNHOMY (parMeHTi
ykpaincekoro nepeknany: «His hat tumbled to the carpet, his heavy umbrella slipped between
his knees with a thud; he reached aftr the one and ducked aftr the other, but with an
unimpaired smile on his round face spoke simultaneously as follows...» // «Koau 6in cis y
Kpicno, kanenox ynas, ynania u napacoavka. I'icmb naxunuecs, w00 ix nionamu, ane Kpyane,
padicne 06auyusn Oyno 3eeprHene 00 zocnooapsay. llepedhopmymnroBaHHS BiIOYIOCS 3aBISKU
HU3Il TIEPETBOPEHB: IOJIaBaHHIO MAPAAHOT 4yacTuHU Koau 6in cie y Kpicio, BUITYYSHHIO
cuntarmu to the carpet, 3amiHi MOMMPEHOTO PEYECHHS! OPUTIHATY HEMOUIMPEHUM Yy TepeKIaii
(BHUITyYECHO BCi APYTOPSIIHI YWICHH), 3aCTOCYBaHHIO IIEPECTAHOBKY MijMeTa i mpucyaka: his heavy
umbrella slipped between his knees with a thud // ynaza @i napaconvka. Ocranne pedeHHS
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¢parmMeHTa MOBHICTIO 3a3Ha)I0 Moaudikalii B nepexiaai. Ha xamp, 3 yrparoro KiTbKOX LiKaBHX
MeTta)op OpUriHATY B YKpaiHCBKOMY IIepeKiaJii HE OKMBAaE Becella KapTUHKA, HalMCaHa
[in6eprom YectepToHOM.

VY Hu3Ll CcydacHHMX IEpEeKJIaJ03HAaBUMX IIpallb 3BYYUTh Te3a PO 30€peKeHHs CTUIIIO
OpUTIHAIBHOTO, MEPEeayCIM XYAO0XKHBOTO, TEKCTYy W 1Ii0CTWIO Horo aBTopa. Crnuparouuch Ha
iHTepnpeTaTuBHUHN miaxia, dopryHaro I3paens 3actepirae, 1Mo, YUM BAXKIMBIIIUM € CTHIIb JJIS
NEBHOTO TEKCTY, TMM JaJi BapTO TPUMATHUCS TepeKiagaueBi BiJl Horo (GopMaibHHX O3HAK Y
tekcTi opuriHany (Israel 1998, c. 253-254) [uurt. 3a: 2, c¢. 137]. Ha nymxy Mapianuu Jlenepep,
«CMUCI XKUBUThCA BiJl (HOPMHU Tak camo, siK (opMa >KUBUTHCS BiJl CMUCITY», OJHAK (hopMabHi
CJIIEMEHTH KEPEIBHOIO TEKCTY CJIij iHTepnpeTryBaTH, a HE IPOCTO BiaTBOproBatH [2, ¢. 137].
Comnigapuuii i3 mieto aymkoro Binen KowmicapoB: po3yMitouM HENPHUITYCTUMICTh CIINOTO
KOITIFOBaHHS ()OPMHU OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY, (HhOPMYJIOE€ OAWH 13 MPUHIMUINB, IO BHU3HAYAE
CTpAaTerilo MepeKiiazaya: «IepeKyiafiaTi CMUCI, a He OyKBYy opHriHaiy». « DakTHYHO Opi€eHTaIlis
Ha «CMHCJ, @ He Ha OyKBY» O03Haua€e HeOOX1IHICTh IPABUJILHOI IHTepHpeTalii 3HaYeHHs! MOBHUX
OJIMHMIIbP Y KOHTEKCTi», — 3a3Haudae mepeknano3HaBenp [1, c.196]. Crump, 3a [lanwuiero
CeneckoBid, € YaCTUHOIO CMUCIY, SIKUH Mae OyTH JOHECeHUH y mepekiaai: «Y MOBI Nepekiany
CTHJIb TIEPEAAaBATUMEThCS HE MUIAXOM IMEPETBOPEHHSI CTUJIO OpHUTIHANY, a BHPAKECHHSIM
HePEeKIIAIaIbKOr0 pO3yMiHHs cMucity» [9, c. 87].

Jis crwmo HoBenu [in6epra YecTeprona xapakTepHi YMCIIEHHI OpUriHaabHiI MeTadopy Ta
nopiBHsHHA. [lepeknagau 3a3Buuail 30epirae CTUIICTUYHY (irypy opuriHamty, MpoTe MOXKe
3MIHUTH ii JISKCMYHE HATNOBHEHHs — mepeBupasut: «But if one took a volume of Chaucer or
Shelley from that rank, its absence irritated the mind like a gap in a man’s front teeth» // «4ze
akuwo xmocv 6pae 36iomu Llenni wu Yocepa, nopoxyucne micue 3aa710, HEMO8 GUPBAHUIL
nepeoiit 3y0».

baunmo moaynsuito ¢parmenta tekcry: its absence irritated the mind like a gap in a
man’s front teeth (OykB. BifCcyTHICTH (KHHUT) ApaTyBaia po3yM, sK IIIIMHA B MEPEAHIX 3y0ax
JIOJIMHU) // nOpoXscHE Micue 3aa10, HeMOo8 eupeaHull nepeoniii 3y6. He3Baxaiouum Ha Taky
JeKCUYHY Ta CTWJICTMYHY TpaHcopmalio ¢parMeHTa JHKepelbHOro TEKCTY, 1H(opMarito
JoKepena 3arajgoM 30epexeHo. [lepekiiagad ymuIo 3acToCyBaB METOHIMIYHY 3aMiHy (pe3yabTaT —
npHYKHa), 30epiriim nopiBHAHHS. YTpaTy aBTOpchkol Metadopu its absence irritated the mind
nepeKyiaayd Jeno KOMIEHCYBAB JIECIOBOM 3aamu — «MaTu rinboKi OTBOpH, BENUKI JIPKH 1
T. iH.» [6, T. 3, c. 744]. Tlponyck imeHHuka a volume (OykB. mom) B yKpaiHCHKOMY MepeKiIai
MPU3BOJIUTH 0 METOHIMIT: Opas Yocepa uu Lllenni.

3a MapianHoto Jlexepep, 1HTepHpeTaTUBHUHN MiAXiA 10 MpoLECy MEepeKyaay MOJsarae B
TOMY, 11100 3a0€3MeUnTH 1ICHTUYHUIN BIUIMB HA ajpecaTiB MepeKiany, «3 OpUriHalIbHOI MOBHOL
000JIOHKH MOTPIOHO BUIIYYMTH HMOHATTS ¥ (popManbHi 03HAKH 1 MEpEeBUPA3UTH iX B IHIIHI criociO
1HI1010 MOBOIO» [2, ¢. 137]. Ile 3aBmaHHS MOCUTH YCHINIHO BUKOHYE TEpPEKIanay JIeTeKTUBHOI
nosenu [. Yecteprona «Bincyruicts nana [macca»: « The doctor regarded the new-comer with a
restrained astonishment, not unlike that he would have shown if some huge but obviously
harmless sea-beast had crawled into his roomy» / «l'ocnodap 3i cmpumanum noousom oususcsi
HAa HbO20, 51K OUBUBCSL O HA 2ZPOMI3ZOKe, HEWKIONUEEe UYO0BUCLKO, L0 BUNOE3/I0 3 MOPA).

JlenoratuBHy iH(dopMmamito, o BMilleHa B KOMIIO3UTI Sea-beast, mepexmamay nepenae
KOHTEKCTYyaJJbHIM MDKMOBHHM CHHOHIMOM uydosucvko — <«OKaxnmBa (aHTacTH4Ha icTOTAa,
NOTBOpHE cTpaxoBumle // JlromuHa abo TBapuWHa, SKa Ma€ IWUBHHI, MOTBOPHHUN 30BHIIIHIH
Burisiay [6, 1. 11, ¢. 375] — Ta miapsaHOK MPEAMKATHBHOK YACTHHOKO CKJIAJHOIIIPSIIHOTO
peucHHs wo 6unossno 3 mops. llikaso, mo B opuriHaimi maemo Sea-beast had crawled into his
room (3amoB3 0 KiMHaTH). BuUKOpHCTaHO MIXKMOBHI KOHBEPCHBH — CJIOBA, SIKI BHUPa)KalOTh
OPOTHIICKHI Jii, 3anoe3mu 0o // eunossmu 3. llepeknanad 3acTocyBaB TaKOX Kope(epeHTHI
saminu the doctor // zocnooap; the new-comer — gin; cunonimiuny 3aminy: huge — «extremely
large in size or amount» [8] // epomizokuir — «Slkuii 3aiiMae Oarato Miclisi; JTyXe BEITUKHUM,
Bakkuit» [6, T.2, c.176]. Tlop.: i3 MOBHMM TPSIMHM BiAMOBIAHUKOM: G€IUUEIHUIL —
«HamzBuyaiiHo Benmukuii po3mipamm» [6, T. 1, . 322].
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3 iHTepmpeTauiiHUM MiIXO0AOM A0 NpoIecy Nepekiany TICHO TIOB’si3aHE MHTAHHS
TBOPUYOCTi, 30KpeMa TBOpPYOro MOTeHLiany mepekianada. Onexcanap PeOpiii 3a3nauae: «3
oJHOrOo OOKYy, mepeknagayd, 0€3yMOBHO, OOMEXY€EThCS IEBHUMH YMHHUKAMHU, 10 BIUTUBAIOTH HA
BHSIBJICHHSI MOTO 1HIMBIAYyalbHOCTI, ajie, 3 1HIIOro OOKy, mepeOyBaroyM i BILIMBOM OaraTboxX
00MEXEeHb, TepeKiiaiady 3aBkKAM Ma€e MOXIMBOCTI TBOPYOTO TOIIYKY i mposiBy» [4, c. 137].
Takwuii TBOpunii momyk npuramanauii €srenosi TapHaBcskomy: « The young James Todhunter,
— continued the cleric, — is a very decent man so far as | know; but then nobody knows very
much. He is a bright, brownish little fellow, agile like a monkey, cleans haven like an actor, and
obliging like a born courtier» // «/[ceiime Todeanmep, — npooossicysas césuyeHux, — Xopoutui
Y0108IK, HACKLILKU MeHI 8i00MO, a 8i00MO Npo Hbo20 Hebacamo. Bin neeucoxuil, eecenuil,
CnpumHul, K MAaénd, No2oaeHUll, K aKmop, i 68IUIUBUL, SIK YUYEPOHE .

Hosena Iin6epra Yecreprona «Bimcyrnicts mama Inacca» BUOMBAETHCA 3 HU3KU HOTO
JCTeKTHBHUX HOBEN, 10 yBiinum mo 30ipku «The Fairy Tale of Father Browny» («Ka3zouka
natepa bpayna»). Ha Hamy nymky, 1ie T'yMOpHUCTHYHA HOBEJa: TYMOPUCTHUHHUH SIK CIOKET
(po3ciigyBaHHS 3JI04YHHY, SIKOTO HE 0yi0), Tak 1 (opMH BUKIaLy (pajlie mapois Ha JETEKTUB).
Tox, 31a€TbCs, TYMOPUCTHYHUN e(eKT MiATpuMaB O Ta 100pe BIUcaBcs O B YKpaiHCHbKUN TEKCT
MOBHHMH YKpaiHChKHMU BiAMOBIAHUK 10 a very decent man — odyowce nopsiona moduna (1e Kaxe
repoil TBOpY Mpo IIOAUHY, SKYy Maibke He 3Hae). [IpoTe mepeknanad BHKOPUCTAB 1HIIMN
BIJINIOBITHUK — CITOJIYKY XOpouwiull 40108iK, MOXJIHBO, TOMY, III0 CaMe€ YKpaiHIli TaK MOXYTh
CXapaKkTepHu3yBaTu JIOJUHY, HE 3HAIOYM Mpo Hei Maibke Hidoro. TBopuMii MmigxXil 3acTOCYBaB
nepekiaaay, 3aminuBing nopiBasHHs and obliging like a born courtier, npsmuii ykpaiHChKui
MepeKIIaj] SKOro JOCUTh HETAPMOHIWHO JIATaB Y CHHTAKCUC MEPEKIIaTHOTO TEKCTY, HA YUUYEpoHe.
Yuuepone — «IIpoBIIHUK, KU A€ MOSICHEHHS TYPHUCTaM IIiJl 9ac OTJISILY IaM’ SITOK KYJIbTYpH
(mepeBaxkro B Itamii)» [6, T. 11, c.339]. Taki o3HaueHHSA-MPHUKMETHUKH, sSK Yyoung, bright,
brownish ta imennuk fellow 30BciM He 3HaluLIM Micis B yKpaiHChbKOMY mepekiani, little
3aMiHEHO Ha HeBUCOKUI.

IaTepnperaTuBHUI TIAXiA 3a3BUYANl TOEIHYETHCS 3 E€THOKYJIBTYPHOI YCTaHOBKOIO
(tepmin  Onenn CeniBaHOBOi) Tmepekiany, abo OJOMAIIHEHHSM (JOMECTHUKAIIE€0 Bif
anri. domesticating strategies — tepmin Jloyperca BenyTti). ABTOp yKpaiHCBKOTO TEpEKIaLy
HoBenn I[inbGepra Yecreprona «BimcyrHicts mana Inmacca» oOupae TakoX €THOKYJIBTYPHY
YCTaHOBKY, OPI€HTYIOUYHCH HA Cy4aCHOTO YKPaiHCHKOTO YMTaua, alalTye MEePEKIaTHIA TEKCT 10
YKPalHCBKOI KYJIBTYPH.

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH A0CHiIKeHHA. OTXKe, IHTepIPETaTUBHUHN MIIX1]] 0 MPOIECY
NepeKyIany B MOEJHAHHI 3 €THOKYJIBTYPHOIO YCTAHOBKOIO Ta TBOPYMM MOTEHIIIAIOM NepeKiaiaya
€Brena TapHAaBCHKOTO HAONM3HMB TEKCT TYMOPHUCTHYHOI, Y YOMYCh MapaJoKCalTbHOI, HOBEIH
[in6epra Yecreprona «Bixcyruicts nmana Inacca», Hanmcanoi B 1927 pori, 10 yKpaiHCEKOTO
yutaya XXI cronitrs. Ha *xainb, neski opuriHajibHI €1eMEHTH 110CTUIII0 aBTopa OyJIu BTpaueH1
B YKpaiHCHKOMY HEepeKIIai.

[lepcniekTMBHUM €  JIOCHI/DKEHHS  IHTEPIPETATUBHOTO  MIAXOAYy IO  TMPOIECY
ayliOBI3yallbHOTO  TEpeKiagy, 10 MOXKe CIYryBaTH  MOJAlbIIOMY  pO3pOOJIEHHIO
IHTEpIIPETaTUBHOI TeOpii NepeKyady SIK pallOHaJbHOI TEOPETHYHOI MOJIENi, IO MOSICHIOE
nepeKyIaialbKuil mporiec.
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I. M. LYTVYN. INTERPRETIVE APPROACH TO THE FICTION TRANSLATION (based
on the Ukrainian translation of the detective story «The Absence of Mr. Glass» by Gilbert
Chesterton)

Summary. Introduction. The article deals with the topical issue of contemporary translation
studies — the interpretive approach to the process of fiction translation.

Purpose. The purpose of our article is to analyze the interpretive approach to the process of fiction
translation in combination with the purpose, the strategy of translation, transformational potential of the
target language and creativity of the translator.

The research is conducted on the basis of the detective story «The Absence of Mr. Glass» by
Gilbert Chesterton and its modern Ukrainian translation. The translator is levgen Tarnavskyi.

The interpretive theory of translation is characterized. Danica Seleskovitch and Marianne Lederer
have created this theory as the rational theoretical model that explains the process of translation as a
communicative act. The interpretive theory focuses on the main phases of this process: perception,
understanding of the source text, deverbalization and its usual reformulation on the basis of translator’s
conceptual understanding. The theory is innovative in defining the sense as a conscious mental
representation which is defined by the influence of linguistic meanings and extralinguistic knowledge of
the recipients of the text.

Results. The interpretive approach is usually combined with the ethnocultural strategy of
translation (the term of Olena Selivanova) (eng. domesticating strategies is the term of Lawrence Venuti).
The translator of Gilbert Chesterton’s detective story «The Absence of Mr. Glass» chooses the
ethnocultural strategy. He focuses on the modern Ukrainian readers and adapts the translated text to the
Ukrainian culture.

Originality. The interpretive approach to literary translation is demonstrated.

Conclusions. The interpretative approach to the process of translation in combination with the
ethnocultural strategy and creativity of the translator levgen Tarnavskyi has adapted the humorous and
paradoxical short story «The Absence of Mr. Glassy to the Ukrainian readers of the 21% century.

The research of the interpretive approach to the process of audiovisual translation is promising. It
can be used in the further development of the interpretive theory as a rational theoretical model that
explains the process of translation.

Key words. Interpretive theory of translation, interpretive approach, strategy of translation,
ethnocultural strategy of translation, adaptation, translational transformation.
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